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Verordnung 
über Befreiung von Zöllen. 


Vom 28. November 1942. 


Auf Grund des § 5 Abs. 1 des Erlasses des 
Führers vom 12. Oktober 1939 (Reichsgesetzbl. I 
S. 2077) verordne ich: 

§ 1 


(1) Waren, die ihren Ursprung im deutschen 
Zollgebiet haben, sind bei der Einfuhr auf der 


Zollstraße und auf den für diesen Zweck zu- 
gelassenen Nebenwegen  (Nebeniibergángen) bis 


auf weiteres zollfrei. 


(2) Die Regierung des Generalgouvernements 
(Hauptabteilung Finanzen) kann bestimmen, daß 
Waren, die ihren Ursprung in anderen Zollgebieten 


haben, bei der Einfuhr auf der Zollstraße und 
auf den für diesen Zweck zugelassenen Neben- 


wegen (Nebenübergängen) Dis auf weiteres eben- 
falls zollfrei sind. 


(3) Die Vergünstigung gilt nicht für Waren, die 
sich am Tage des Inkrafttretens der Regelung 
bereits im Zollverkehr des Generalgouvernements 
befinden, 


(1) Die Regierung des Generalgouvernemenis 
(Hauptabteilung. Finanzen) kann: Waren- und 
Warengruppen von der Zollfreiheit des $ 1 aus 
nehmen. 


4 


Rozporzadzenie 
o zwolnieniu od cel. 


Z dnia 28 listopada 1942 r. 


Na podstawie § 5 ust. 1 Dekretu Führer’a z dnia 


12 października 1939 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I 
str. 2077) rozporzadzam: 
$1 


(1) Towary, które pochodza z niemieckiego ob- 
szaru celnego, sa az do odwolania wolne od cel 
przy przywozie droga celna lub dopuszezonymi 
w tym celu drogami ubocznymi (przejściami 
ubocznymi). 


(2) Rząd Generalnego Gubernatorstwa (Główny 
Wydzial Finansów) moze postanowić, że towary 
pochodzące z innych obszarów celnych są aż do 
odwołania także wolne od ceł przy przywozie 
drogą celną i dopuszezonymi w tym celu droga- 
mi ubocznymi (przejściami ubocznymi). 


(3) Ułatwienia nie-dotyczą towarów, znajdują- 
cych sie już w- dniu wejścia w życie unormowa- 
nia w- obrocie ‘celnym Generalnego Gubernator- 
stwa. 


(1) Rząd Generalnego Gubernatorstwa (Glöw- 
ny Wydział Finansów} może towary i grupy to- 
warów wyłączyć spod zwolnienia celnego z $ 1. 
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(2) Die Regierung des“ Generalgouvernements 
(Hauptabteilung Finanzen) kann abweichend von 
den Vorschriften des $ 56 des Deutschen Zoll- 
gesetzes Bestimmungen darüber treffen, wann die 
Voraussetzung des Ursprungs in den begünstigten 
Zollgebieten gegeben ist. 


83 
Diese Verordnung tritt am 1. 
in Kraft. 


Krakau, den 28. November 1942. 


Dezember 1912 


Der Generalgouverneur 


In Vertretung 
Bühler 


Anordnung 
über den Preis für Speiseöl. 


Vom 21. November 1942. 


Auf Grund des $ 1 Abs. 2 der Preisbildungs- 
verordnung vom 12. Apri) 1940 (VBIGG. I S. 131; 
wird angeordnet: 


§ 1 
Der Verbraucherhéchstpreis fiir Speiseól jeder 
Art im Generalgouvernement betrágt 6 Zloty je 
Kilogramm. 


§ 2 
(1) Für Gefäße, die beim Kleinverkauf mit- 
geliefert werden, darf ein Pfand in Hóhe des drei- 
fachen Betrages des Einstandspreises erhoben 
werden. 


(2) Das Pfand ist gegen Rückgabe des gebrauchs- 
fähigen Gefäßes in voller Höhe zurückzuzahlen. 


8 3 
Zuwiderhandlungen gegen diese Anordnung 
werden nach $ 6 der Preisbildungsverordnung 
vom 12. April 1940 (VBIGG. I S. 131) bestraft. 


S 4 j 
Diese Anordnung ist ab 1. November 1942 an 
zuwenden. 


Krakau, den 21. November 1942. 


Der. Leiter 
des Amtes für Preisbildung 
in der Regierung des Generalgouvernements 


Dr. Schulte-Wissermann 


Der geschäftsführende Leiter 
der Hauptabteilung Ernährung und Landwirtschaft 
in der Regierung des Generalgouvernements 


Naumann 


(2) Rząd Generalnego Gubernatorstwa (Głów- 
ny Wydział Finansów) może wydać w tej spra- 
wie postanowienia odmiénne od przepisów § 56 
niemieckiej ustawy celnej, o ile warunek pocho- 
dzenia istnieje na obszarach celnych korzystają- 
cych z ułatwień. 


§ 3 
Rozporządzenie niniejsze 
z dniem 1, grudnia 1942 r, 


wchodzi w życie 


Krakau, dnia 28 listopada 1942 r. 


Generalny Gubernator 
W zastępstwie 
Bühler 


Zarządzenie 
w sprawie ceny za olej jadalny. 


Z dnia 21 listopada 1942 r. 


Na podstawie § 1 ust. 2 rozporządzenia o kształ- 
towaniu cen z dnia 12 kwietnia 1940 r. (Dz. Rozp. 
GG. I.str. 131) zarządza się: 


$ 1 
Maksymalna cena konsumpeyjna za olej ja- 
dalny kazdego gatunku w Generalnym Guberna- 
torstwie wynosi 6 złotych za kilogram. 


§ 2 
(1) Za naczynia, w ktörych dostarcza sie olej 
w sprzedazy detalicznej, wolno pobierać zastaw 
w wysokości trzykrotnej kwoty ceny zasadni- 
czej. 
(2) Zastaw należy oddać w pełnej wysokości 
za zwrotem naczynia w stanie zdatnym do użytku. 


3 


Un 


Wykroczenia przeciwko niniejszemu zarządze- 
niu podlegają karze według § 6 rozporządzenia 
o kształtowaniu cen z dnia 12 kwietnia 1940 r. 
(Dz. Rozp. GG. I str, 131). ' 


$ 4 i 
Zarządzenie niniejsze stosować należy od dnia 
1 listopada 1942 r, 


Krakau, dnia 21 listopada 1942 r. 


Kierownik 
Urzędu dla Kształtowania Cen 
w Rządzie Generalnego Gubernatorstwa 


Dr Sehulte-Wissermann 


Sprawujacy czynności Kierownika 
Głównego Wydziału Wyżywienia i Rolnictwa 
w Rządzie Generalnego Gubernatorstwa 


Naumann 
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Fiinfte Anordnung 


‚zur Eisenbahn-Verkehrsordnung für das 
Generalgouvernement 
(EVOGG). 


Vom 25. November 1942, 


Auf Grund des § 2 Abs. 4 der durch die Ver- 
ordnung vom 30. September 1941 (VBIGG. S. 726) 
eingefiihrten Eisenbahn-Verkehrsordnung fiir das 
Generalgouvernement (EVOGG) wird angeordnet: 


Ben} 
Die Eisenbahn-Verkehrsordnung für dasGeneral- 
gouvernement (EVOGG) wird vorübergehend wie 
folgt geändert: 


Im $ 15 Abs. 3 wird der zweite Satz gestrichen. 
An seine Stelle treten folgende Bestimmungen: 

„Im übrigen hat ein Reisender, der keinen 
gültigen Fahrausweis vorweisen kann, unbe- 
schadet der strafrechtlichen Folgen, in Per- 
sonenzügen den Betrag von 20 Zloty, in Eil- 
oder Schnellzügen den Betrag von 40 Zloty 
zu zahlen. Durch Zahlung dieser Beträge gilt 
der Fahrpreis für die in dem Zuge zurück- 
gelegte Strecke bis zum nächsten Halte- 
bahnhof als abgegolten.“ 


$ 2 
Diese Anordnung tritt am 1. Januar 1943 
in Kraft. 


Krakau, den 25. November 1942. 


Regierung des Generalgouvernements 
Hauptabteilung Eisenbahnen 


Gerteis 


Herausgegeben von dem Amt für Gesetzgebung in der 


Piate zarzadzenie 


do kolejowego, regulaminu przewozu 
dla Generalnego : Gubernatorstwa 
(KRPGG). 


Z dnia 25 listopada 1942 r. 


Na podstawie § 2 ust. 4 kolejowego regulaminu 
przewozu dla Generalnego Gubernatorstwa (KRPGG) 
wprowadzonego rozporządzęniem z dnia 30 wrze- 
śnia 1941 r. (Dz. Rozp. GG. str. 726) zarządza się: 


$1 
Kolejowy regulamin przewozu dla Generalnego 
Gubernatorstwa (KRPGG) zmienia sie przejściowo 
jak nastepuje: 


W § 15 ust. 3 skreśla sie zdanie drugie. W jego 
miejsce wstępują następujące postanowienia: 
„Poza tym podróżny, który nie może oka- 
zać ważnego biletu na przejazd, obowiązany 
jest, niezależnie od następstw karno-praw- 
nych, zapłacić w pociągach osobowych kwote 
20 złotych, w pociągach pośpiesznych lub ku- 
rierskich kwotę 40 złotych. Przez zapłacenie 
tych kwot uważa Sie za uregulowaną opłatę 
przejazdową za drogę przebytą w pociągu 
aż do najbliższego przystanku kolejowego.“ 


$2 
Zarządzenie niniejsze wchodzi w życie z dniem 
1 stycznia 1943 r. 


Krakau, dnia 25 listopada 1942 r. 


Rząd Generalnego Gubernatorstwa 
Główny Wydział Kolei 


Gerteis 
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